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关联理论视阈下«呼兰河传»英译本
文化负载词的翻译研究

刘杰秀ꎬ陈莹莹

(东北石油大学外国语学院ꎬ黑龙江 大庆 １６３３１８)

摘　 要:以关联理论为基础ꎬ«呼兰河传»英译本为研究对象ꎬ采用半结构化访谈的

方法ꎬ调研源语读者和译入语读者对原文本及译文中 ５ 类文化负载词的理解过程

和结果ꎬ从而验证译文是否实现最佳关联性ꎮ 研究表明:译入语读者与源语读者在

生态文化负载词和物质文化负载词上达到的交际意图基本一致ꎬ实现了最佳关联

性ꎻ但在社会文化负载词、宗教文化负载词及语言文化负载词上ꎬ没有达到理想的

交际意图ꎬ未实现最佳关联性ꎮ

关键词:关联理论ꎻ«呼兰河传»ꎻ文化负载词ꎻ最佳关联性

中图分类号:Ｈ３１５. ９　 　 　 文献标志码:Ａ

　 　 翻译对中国文学“走出去”具有重要的

推动作用ꎬ但文学作品中特有的文化词汇给

译者带来了很大挑战[１]ꎮ 这些源语言特有

的文化词汇ꎬ通常被称为“文化负载词”ꎬ学
者廖七一[２]将其定义为“标志某种文化中特

有事物的词、词组和习语ꎬ这些词汇反映了特

定民族在漫长的历史进程中逐渐积累的有别

于其他民族的独特活动方式”ꎮ 汉语文学作

品中的文化负载词承载着中国文化特有的内

涵和意义ꎬ译者只有巧妙地运用翻译技巧ꎬ才
能展现其文化精髓ꎮ «呼兰河传»是中国现

代杰出作家萧红的代表作之一ꎬ它描述了 ２０
世纪二三十年代东北边陲呼兰县城的民俗面

貌和风土人情ꎬ反映了中国底层百姓的苦难

与愚昧ꎮ 该作品的英译本由美国著名汉学家

葛浩文(Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ)于 １９７９ 年首次完

成ꎬ并于 ２００２ 年进行了修订重译ꎮ

文化是一个涵盖意义广泛的术语ꎬ美国

学者尤金􀅰奈达(Ｅｕｇｅｎｅ Ａ. Ｎｉｄａ[３] )将其分

为 ５ 类ꎬ即生态文化、物质文化、社会文化、宗
教文化以及语言文化ꎮ 本研究以奈达的分类

为基础ꎬ将文化负载词分为生态文化负载词、
物质文化负载词、社会文化负载词、宗教文化

负载词及语言文化负载词ꎮ

一、关联理论及其视域下的翻译研究

１.关联理论

关联 理 论 最 初 由 丹 􀅰 斯 波 伯 ( Ｄａｎ
Ｓｐｅｒｂｅｒ) 和 迪 尔 德 丽 􀅰 威 尔 逊 ( Ｄｅｉｒｄｒｅ
Ｗｉｌｓｏｎ)提出ꎬ应用于认知语言学和语用学领

域ꎮ 该理论认为ꎬ话语理解是寻找相关性的

过程ꎬ而相关性被定义为“认知效果与加工

努力之间的平衡” [４]ꎮ 通过语用推理ꎬ读者

选择能够产生最佳相关性解释的语境信息ꎬ



第 ２ 期 刘杰秀等:关联理论视阈下«呼兰河传»英译本文化负载词的翻译研究 １８９　　

而这些信息ꎬ不需要进行额外加工ꎬ就能达到

最大化的语境效果ꎮ
２.关联理论视域下的翻译研究

奥古斯特􀅰格特(Ｅｒｎｓｔ Ａｕｇｕｓｔ Ｇｕｔｔ)是

基于关联理论开展翻译领域研究的著名学者

之一ꎮ 他将翻译视为一个涉及大脑机制的认

知推理过程ꎬ属于言语交际行为ꎮ 在此视域

下ꎬ语境指语用者系统化了的语用知识ꎬ而最

佳关联性是“以最低的加工成本产生足够的

语境效果” [５]ꎬ这是每一个译者都期待实现

的目标ꎮ 但关联性是个相对的概念ꎬ它的强

弱由两个因素决定:处理努力(为获得语境

效果而付出的努力)与语境效果(理解话语

时头脑中形成的语境假设)ꎮ 在推理过程

中ꎬ处理努力愈小ꎬ语境效果愈大ꎬ关联性则

愈强[５]ꎮ
近年来ꎬ国内学者主要从理论研究和实

践探索两方面进行了相关研究ꎮ 例如:赵彦

春[６]提出了一价和二价译元推理模式ꎻ李占

喜[７]提出了“关联域”的概念ꎮ 但学者们对

关联理论应用于文化缺省存在争论:李先

进[８]认为ꎬ在该理论的指导下ꎬ使用恰当的

翻译策略能够消解文化缺省并进行重构ꎻ王
斌[９]却认为该理论对翻译的解释主要体现

在可译性、重译、信度与效度方面ꎬ对翻译中

的文化缺省并不适用ꎻ龙婷等[４] 进一步指出

了关联理论在翻译实践中能发挥指导作用ꎬ
但它存在一定局限性ꎬ即不能解决一些具体

翻译问题ꎮ 由此可见ꎬ现有研究在翻译实践

探索方面尚有争议ꎬ有待进行进一步探究ꎮ
本研究基于关联理论ꎬ以«呼兰河传»英译本

中的文化负载词为研究对象ꎬ通过访谈ꎬ从源

语读者、译入语读者和译者 ３ 个角度探析读

者对 ５ 类文化负载词的理解过程及结果ꎬ将
回答以下问题:

①源语读者如何理解«呼兰河传»中的

文化负载词? 这些词汇能够实现何种信息意

图和交际意图?
②译入语读者如何理解«呼兰河传»英

译本中的文化负载词? 这些词汇能够实现何

种信息意图和交际意图?
③«呼兰河传»英译本中文化负载词的

翻译是否准确地传达出原作的信息意图和交

际意图ꎬ是否实现最佳关联性?

二、«呼兰河传»英译本中文化负载词

的统计与分析

１.研究对象

本研究采用目的抽样中的方便抽样方

法ꎬ对两所不同高校的 ４ 名学生进行半结构

式访谈ꎬ其中ꎬ２ 位来自某 ２１１ 理工大学ꎬ２ 位

来自某重点石油院校(见表 １)ꎮ
表 １　 受访学生背景信息

受访者 年龄 性别 家乡 学历 学校 专业

Ａ ２３ 男 Ｄａｋａｒ 学士 某 ２１１ 理工大学 土木工程

Ｐ ２１ 女 长春 学士 某重点石油大学 英语

Ｒ ２４ 男 Ｈｅｔａｕｄａ 学士 某 ２１１ 理工大学 生物技术

Ｔ ２５ 女 大庆 学士 某重点石油大学 中文

２.数据收集与整理

根据研究目的和问题ꎬ设计访谈提纲ꎮ
正式访谈前ꎬ先进行预访谈ꎻ基于预访谈对提

纲进行修改ꎬ而后开展正式访谈ꎮ 将«呼兰

河传»中的文化负载词进行整理分类ꎬ并在

每类中挑选有代表性的让受访者进行选择ꎬ
最后形成访谈中采用的 １０ 处文本ꎮ 访谈的

内容主要围绕受访者对这些文化负载词的理

解过程和结果展开ꎬ形式为面对面访谈ꎬ访谈

时间为 ３０ ｍｉｎ 左右ꎮ 在征得受访者同意后

对访谈进行全程录音及转写ꎮ 转写完成后ꎬ
将原始音频和转写文字发给受访者进行确

认ꎮ 同时ꎬ采用三角验证法中的研究对象检

验法保证研究的效度ꎮ
３.数据分析

对获取的数据进行自下而上的开放式编

码ꎮ 首先ꎬ将语料进行语块标注ꎬ并提取受访

者使用的“本土概念” [１０] 作为一级编码ꎻ其
次ꎬ反复阅读一级编码ꎬ找出编码之间的联系

并进行归类ꎬ从而形成概念类属ꎬ即二级编
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码ꎻ再次ꎬ阅读数据和确立突出的二级编码ꎬ
待主题浮现后确立理论化的三级编码[１１] (见

表 ２)ꎮ 完成三级编码后ꎬ继续对数据进行深

入解读和分析ꎮ
表 ２　 三级编码示例

研究文本 “本土概念” 处理努力 语境效果

Ａ: ｔｏｗｎｓꎬ ｄｉｓｔｒｉｃｔꎬ
ｃｏｕｎｔｒｙꎬ ｔｏｗｎｓｈｉｐꎬ
Ｖｉｌｌａｇｅ[１２]

ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａｎ ｈｉｅｒａｒｃｈｙ
ｆｒｏｍ ｂｉｇ ｔｏ ｓｍａｌｌ

ｔｈｉｓ ｂｏｏｋ ｔａｌｋｓ ａｂｏｕｔ ｔｏｗｎꎬｂｉｇ ｐｌａｃｅ
ａｎｄ ｔｈｅｎ ｄｉｓｔｒｉｃｔꎬｓｍａｌｌｅｒ ｐｌａｃｅ

ｈｏｗ ｔｈｅ ｓｐａｃｅ ｉｓ ｄｉｖｉｄｅｄꎬｈｏｗ ｔｈｅ ｓｐａｃｅ ｉｓ
ｏｃｃｕｐｉｅｄ ａｎｄ ｈｏｗ ｐｅｏｐｌｅ ｌｉｖｅ ｉｎ ｔｈｏｓｅ
ｓｐａｃｅｓ

Ｐ:小河沟子[１３] 某地典型的地势
如果某地有鲜明的地表特征ꎬ就会
以该特征为这个村镇命名

某地若真的有小河沟ꎬ那这个地方就被
叫做“小河沟子”

三、«呼兰河传»英译本中文化负载词

的理解、翻译过程及结果

１.源语读者的理解过程及结果

(１)生态文化负载词:东二道街[１３]

受访者 Ｐ 对东二道街的理解是 “竖为

路、横为街”ꎬ这是她问过长辈后得知的ꎮ 之

后她结合自己的现实生活ꎬ联想到自己所在

的城市也有类似的街道名称ꎮ 东二道街ꎬ简
单的理解就是从东边数的第二道街ꎮ 受访者

Ｔ 也认同这一观点ꎮ
(２)物质文化负载词:狗皮帽子[１３]

受访者 Ｐ 介绍狗皮帽子时说:“它是用

狗皮做的帽子ꎬ但是跟别的帽子不太一样ꎮ”
她提到以前东北农村多数家庭都会养狗来看

家护院ꎬ所以狗皮的材质非常普遍ꎮ “狗皮

很细软ꎬ而且抗风ꎬ所以用狗皮做帽子ꎬ可以

起到很好的御寒作用ꎮ”受访者 Ｔ 也指出ꎬ早
年东北的天气异常寒冷ꎬ狗皮帽子用来御寒

特别实用ꎮ
(３)社会文化负载词:死脑瓜骨[１３]

受访者 Ｐ 认为死脑瓜骨是指“一个人很

执拗、一根筋、死心眼儿”ꎮ 在她的理解中ꎬ
该词是说某个人的脑瓜骨长得严丝合缝ꎬ没
有一点变通的余地ꎮ 受访者 Ｔ 也认为该词

指“做事情比较执着ꎬ不太懂得变通”ꎮ 死脑

瓜骨是东北人的方言ꎬ它既有褒义ꎬ也有贬

义ꎮ 褒义用法指某个人很执着ꎬ贬义用法则

表示某个人缺乏变通ꎮ 该词在文中用作贬

义ꎬ指祖父和萧红不懂得变通ꎮ
(４)宗教文化负载词:跳大神[１３]

受访者 Ｐ 认为跳大神属于萨满文化ꎮ 而

对文中提到的“出马”ꎬ她认为作者想表达一

种封建迷信思想ꎬ这也显示出不是只有封建

礼教压迫人ꎬ封建迷信也一样压迫人ꎮ 受访

者 Ｔ 也认为跳大神是愚昧的体现ꎬ反映出封

建传统对人们的影响根深蒂固ꎬ而且她认为

文本中跳大神的行为是一种骗吃骗喝的方

式ꎬ体现出当时人们内心空虚、没有精神信仰

的悲哀ꎮ
(５)语言文化负载词:“有钱三尺寿ꎬ穷

命活不够” [１３]

受访者 Ｐ 认为这句俚语的引申义为“贱
名ꎬ好养活”ꎮ “民间有一种说法:有钱人家

的孩子波折可能会很多ꎬ不容易活到成年ꎬ而
穷人家的孩子虽然坎坎坷坷的ꎬ但活得更长

久ꎮ 因此ꎬ有钱人家的孩子出生之后ꎬ父母往

往会给孩子取一个小名ꎬ即贱名ꎮ 张作霖给张

学良取小名‘小六子’ꎬ应该也是希望他好养

活ꎮ”受访者 Ｔ 也认同这句俚语是“对命运的

一种感叹”ꎮ 它体现出穷苦人的命运和艰辛ꎬ
也揭露了当时丑陋的社会现实ꎬ表达了作者对

它的讽刺和批判ꎬ以及发自内心的一种抵触ꎮ
２.译入语读者的理解过程及结果

(１)生态文化负载词:Ｒｏａｄ Ｔｗｏ Ｅａｓｔ[１２]

受访者 Ｒ 将其理解为 “Ｅａｓｔ ｏｆ Ｅｒｄａｏ
Ｓｔｒｅｅｔ”ꎬ他认为ꎬ中文中的“东”是表示方向的

词ꎬ“二道”可能是某个地方的名称ꎬ“街”是街道ꎮ
(２)物质文化负载词:ｄｏｇｓｋｉｎ ｃａｐ ｗｉｔｈ

ｅａｒｆｌａｐｓ[１２]

受访者 Ｒ 将其理解为“ ｓｏｍｅ ｋｉｎｄ ｏｆ ｃａｐ
ｔｈａｔ ｈａｓ ｌｏｎｇ ｅａｒｆｌａｐｓꎬｗｈｉｃｈ ｃａｎ ｃｏｖｅｒ ｗｈｏｌｅ
ｈｅａｄ ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｎｅｃｋ ａｎｄ ｅａｒｓ ｔｏ ｐｒｏｔｅｃｔ ｆｒｏｍ
ｅｘｔｒｅｍｅ ｃｏｌｄ”ꎮ 在他的理解中ꎬ那个时期的人

经常戴狗皮帽子ꎬ可能是因为他们不得不去很

远的地方打猎、收集食物ꎮ 对于当时的人来
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说ꎬ抵御严寒是一件困难的事ꎬ因此需要用狗

皮帽子来帮助他们不受风雪和寒冷的侵害ꎮ
(３)社会文化负载词:ｕｓｅｌｅｓｓ ｏｌｄ ｂａｇ ｏｆ

ｂｏｎｅｓ[１２]

受访者 Ａ 将其理解为“ｓｏｍｅｏｎｅ ｏｌｄ ｗｈｏ
ｄｏｎ′ｔ ｈａｖｅ ｌｏｔｓ ｏｆ ｅｎｅｒｇｙ ａｎｄ ｃａｎｎｏｔ ｐｅｒｆｏｒｍ
ｈａｒｄ ｐｈｙｓｉｃａｌ ｔｈｉｎｇｓ”ꎮ “ｕｓｅｌｅｓｓ”指的是没有

用的ꎬ“ｏｌｄ ｂａｇ ｏｆ ｂｏｎｅｓ”指放置时间久了的、
硬邦邦的骨头ꎮ 即不论这个人聪明与否ꎬ他
都已经是一把老骨头了ꎬ没有用了ꎬ用来形容

精力衰竭的老人ꎬ不能干一些费力的体力活ꎮ
受访者 Ｒ 却认为该词是指“ ｓｏｍｅｏｎｅ ｉｓ ｎｏｔ
ｏｐｅｎ ｍｉｎｄｅｄ ａｎｄ ａｌｗａｙｓ ｈｉｄｅｓ ｓｔｕｆｆｓ ｆｒｏｍ
ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｆａｍｉｌｙ ｍｅｍｂｅｒｓ”ꎮ 在他的理解中ꎬ
这个词语是指某个人不开朗ꎬ总是隐藏自己ꎬ
不善于处理家人之间的关系ꎮ 即使家庭内部

出现了很大的矛盾和误解ꎬ他也不愿意尝试

敞开心扉去平息内部的争论ꎮ
(４)宗教文化负载词:Ｔｈｅ ｄａｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ

ｓｏｒｃｅｒｅｓｓ[１２]

受访者 Ａ 认为跳大神是 “ ａ ｋｉｎｄ ｏｆ
ｒｉｔｕａｌ”ꎮ 他表示看到这个词语时有些惊讶ꎬ
因为在他的家乡也有这种仪式ꎬ没想到中国

也有ꎮ 他认为ꎬ中国的跳大神由大神和二神

一起完成ꎬ但在他的家乡ꎬ很多大神一起跳

舞、唱歌、打鼓ꎮ 文中的跳大神是当时人们的

一种信仰ꎬ即通过这种方式来治病、驱邪ꎬ解
决一些问题ꎮ 受访者 Ｒ 则认为“ ｉｔ ｉｓ ａ ｄａｎｃｅ
ｔｈａｔ ｉｓ ｐｅｒｆｏｒｍｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｈｅｌｐ ｏｆ ｔｗｏ ｐｅｏｐｌｅ
ｈｏｌｄｉｎｇ ｔｈｅｉｒ ｈａｎｄｓ ｔｏｇｅｔｈｅｒ”ꎮ 在他的理解

中ꎬ这是一种由两个人共同完成的舞蹈ꎬ在跳

舞的时候他们需要一起举起双手ꎬ人们可以

通过跳大神的方式实现想要做的事情ꎮ
(５)语言文化负载词:“Ｔｈｅ ｒｉｃｈ ｇｅｔ ｂｕｔ

ｔｈｒｅｅ ｍｅａｓｕｒｅｓ ｏｆ ｌｉｆｅꎻ ｔｈｅ ｐｏｏｒ ｈａｎｇ ｏｎ
ｆｏｒｅｖｅｒ” [１２]

受访者 Ａ 将其理解为“Ｔｈｅ ｐｏｏｒ ｉｓ ｈｅｒｅ
ｆｏｒｅｖｅｒ ｂｕｔ ｔｈｅ ｒｉｃｈ ｃａｎｎｏｔ ｈａｎｇ ｏｎ ｆｏｒｅｖｅｒ”ꎮ
刚开始他并不理解 “Ｔｈｅ ｒｉｃｈ ｇｅｔ ｂｕｔ ｔｈｒｅｅ
ｍｅａｓｕｒｅｓ ｏｆ ｌｉｆｅ”ꎬ不过当他理解了“ ｔｈｅ ｐｏｏｒ
ｈａｎｇ ｏｎ ｆｏｒｅｖｅｒ”之后ꎬ就猜到了“Ｔｈｅ ｒｉｃｈ ｇｅｔ

ｂｕｔ ｔｈｒｅｅ ｍｅａｓｕｒｅｓ ｏｆ ｌｉｆｅ ” 是 指 “ ｔｈｅ ｒｉｃｈ
ｃａｎｎｏｔ ｈａｎｇ ｏｎ ｆｏｒｅｖｅｒ”ꎮ 他认为ꎬ富人通常

拥有很多财富ꎬ因此需要更多时间享受这些

财富ꎻ而穷人一直饱受折磨ꎬ因此早点结束生

命才能停止受苦ꎮ 然而ꎬ在生活当中ꎬ人们不

可能拥有想要的一切ꎮ 文中这个句子指的

是:人们要学着接受自己所拥有的和不能拥

有的东西ꎻ当拥有一些东西后ꎬ再通过努力去

获取其他能够拥有的东西ꎮ
３.译者的翻译过程及结果

优秀的译者要求自己忠实于原文与目标

语言ꎬ并且这种忠实包括字面、意义、形式、风
格及效果 ５ 个方面ꎬ最终使译文具有尽可能

接近原作的艺术感染力[１４]ꎮ 然而ꎬ译者想要

使译文实现上述目标ꎬ就必须对翻译的本质

有深刻的认识ꎮ “翻译从本质上讲是语用

的、交际的ꎬ其基本观点为:将一价译元推理

模式中的规约意义(语义)和二价译元推理

模式中的本义或短路会话隐含 (语用—语

义)译出来是翻译的正途ꎬ其会话隐含(语

用)留给受体去推导” [１５]ꎮ 因此ꎬ译者在尽可

能保证原文与译文关联性的同时ꎬ要充分考

虑源语读者与译入语读者在推理过程中能实

现的关联程度ꎮ 本研究拟从上述两方面对翻

译过程及结果进行解读ꎮ
(１)生态文化负载词

葛浩文将东二道街和西二道街分别译为

“Ｒｏａｄ Ｔｗｏ Ｅａｓｔ”和“Ｒｏａｄ Ｔｗｏ Ｗｅｓｔ”ꎮ 顾

名思义ꎬ这两个词语的规约意义为“一条东

向的街道和一条西向的街道”ꎮ 源语读者 Ｐ
和 Ｔ 都能根据自身的生活环境展开联想ꎬ经
过处理努力后达到语境效果ꎮ 同时ꎬ译入语

读者也能准确地理解其含义ꎮ 因此ꎬ葛浩文

译出了它们的规约意义ꎬ实现了原文与译文

关联性在语义层的对应ꎻ源语读者与译入语

读者在理解过程中付出的处理努力都较小ꎬ
却达到了相一致的语境效果ꎬ从而实现了二

者在推理过程中关联度大小的对应ꎬ实现了

最佳关联性ꎮ
(２)物质文化负载词

葛浩文将狗皮帽子译为 “ ｄｏｇｓｋｉｎ ｃａｐ
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ｗｉｔｈ ｅａｒｆｌａｐｓ”ꎮ 该词的规约意义为“用狗皮

做的帽子”ꎮ 结合语境ꎬ译者凸显了其会话

隐含:“带着护耳的、用狗皮做的帽子”ꎮ 源

语读者 Ｐ 和 Ｔ 都接触过狗皮帽子ꎬ经过很小

的处理努力后达到了语境效果ꎮ 译入语读者

Ｒ 通过文中对狗皮帽子的描写展开联想ꎬ也
理解了狗皮帽子的材质和用途ꎬ经过处理努

力后ꎬ达到了与源语读者 Ｐ 和 Ｔ 一致的语境

效果ꎮ 因此ꎬ正如生态文化负载词一样ꎬ译文

体现了规约意义和会话隐含ꎬ实现了原文与

译文关联性在语义层和语用层的对应ꎬ实现

了最佳关联性ꎮ
(３)社会文化负载词

葛浩文将死脑瓜骨译为“ｕｓｅｌｅｓｓ ｏｌｄ ｂａｇ
ｏｆ ｂｏｎｅｓ”ꎮ 该词是东北方言ꎬ在规约用法中

出现短路会话隐含ꎬ读者无需进行推理就可

明白其会话隐含———“不变通”ꎮ 由于在英

语当中没有与之对应的词语ꎬ译文没有与之

相符的语言表达式ꎬ即短路会话隐含ꎬ译者翻

译出该词的规约意义———“骨头”ꎬ却没有翻

译出其本义ꎮ 源语读者 Ｐ 和 Ｔ 都是东北人ꎬ
听过这样的方言ꎬ再结合文本进行联想ꎬ经过

处理努力后达到了语境效果ꎮ 译入语读者 Ａ
和 Ｒ 通过阅读文本中与死脑瓜骨相关的细

节展开不同的联想ꎬ达到的语境效果分别为

“不能做体力活、没有用的老人”和“不开朗

的老人”ꎮ 由此可见ꎬ葛浩文翻译出死脑瓜

骨的规约意义ꎬ实现了原文与译文关联性在

语义层的对应ꎬ却没有翻译出其本义ꎬ没有实

现语用 －语义层面的对应ꎻ译入语读者在理

解过程中付出了较大的处理努力ꎬ却到了较

小的语境效果ꎬ二者在推理过程中关联度大

小显然是不对应的ꎬ葛浩文对该词的翻译没

有实现最佳关联性ꎮ
(４)宗教文化负载词

葛浩文将跳大神译为“Ｔｈｅ ｄａｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ
ｓｏｒｃｅｒｅｓｓ”ꎮ 跳大神的规约意义为 “大神跳

舞”ꎮ 源语读者 Ｐ 和 Ｔ 作为东北人ꎬ经过处

理努力后达到了同种语境效果:“跳大神是

一种封建迷信活动”ꎮ 译入语读者 Ａ 通过联

想自己家乡与之类似的仪式ꎬ结合文本中相

关细节展开联想ꎬ达到的语境效果:“这是当

时人们信仰的一种仪式”ꎻ而译入语读者 Ｒ
阅读后展开联想ꎬ达到的语境效果:“当时的

人们通过跳大神的方式实现他们的目标”ꎮ
因此ꎬ和社会文化负载词一样ꎬ葛浩文译出了

该词的规约意义ꎬ实现了原文与译文关联性

在语义层的对应ꎬ却也没有翻译出其本义ꎬ没
有实现语用 － 语义层面的对应ꎻ源语读者和

译入语读者在推理过程中关联度的大小不对

应ꎬ因此也没有实现最佳关联性ꎮ
(５)语言文化负载词

葛浩文将“有钱三尺寿ꎬ穷命活不够”译
为“Ｔｈｅ ｒｉｃｈ ｇｅｔ ｂｕｔ ｔｈｒｅｅ ｍｅａｓｕｒｅｓ ｏｆ ｌｉｆｅꎻｔｈｅ
ｐｏｏｒ ｈａｎｇ ｏｎ ｆｏｒｅｖｅｒ”ꎮ 该句的规约意义为

“富人命短ꎬ穷人命长”ꎮ 源语读者 Ｐ 联想自

己听说过的民间说法ꎬ再想到张学良小名的

由来ꎬ经过处理努力后达到的语境效果是

“对命运的感慨”ꎻ源语读者 Ｔ 结合作品的整

体基调和当时百姓的生活处境展开联想ꎬ也
达到了与源语读者 Ｐ 相一致的语境效果ꎮ 译

入语读者 Ａ 联系实际生活ꎬ对文本展开分析

和联想ꎬ经过处理努力后达到的语境效果:
“人们要学着接受自己所拥有的和不能拥有

的东西ꎻ当拥有一些东西后ꎬ再通过努力去获

取其他能够拥有的东西”ꎮ 由此可见ꎬ与社

会文化负载词、宗教文化负载词一样ꎬ葛浩文

译出了该句的规约意义ꎬ实现了原文与译文

关联性在语义层的对应ꎬ却仍然没有译出其

本义ꎬ没有实现语用 －语义层面的对应ꎬ未实

现最佳关联性ꎮ
分析结果表明:①对于所研究的 ５ 类文

化负载词ꎬ译入语读者与源语读者接收的信

息意图相一致ꎮ ②译入语读者与源语读者在

生态文化负载词和物质文化负载词上达到的

交际意图相一致ꎬ但在社会文化负载词、宗教

文化负载词及语言文化负载词上达到的交际

意图有差异ꎮ ③葛浩文在翻译生态文化负载

词和物质文化负载词时ꎬ准确地传达了原作

的交际意图ꎬ达到了关联性体现层次与关联

度大小两方面的对应ꎬ实现了最佳关联性ꎻ而
文化负载词、宗教文化负载词及语言文化负
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载词的翻译ꎬ没有达到关联性体现层次与关

联度大小两方面的对应ꎬ未达到理想的交际

意图ꎬ没有实现最佳关联性ꎮ

四、结　 语

笔者通过半结构化访谈ꎬ分析源语读者

及译入语读者对«呼兰河传»中文化负载词

的理解过程与结果ꎮ 同时ꎬ尝试将关联理论

运用于翻译文本的分析过程ꎬ验证了关联理

论中推理模式和翻译模式应用于文化负载词

翻译的可行性ꎮ
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